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E5_9C_BA_E5_A5_B3_E6_c96_642024.htm On television there’s

no shortage of professional women. From Lipstick Jungle to House,

The Office to Nip/Tuck, examples of smart women doing smart

things abound, especially on US TV. But what about the clothes?

Yes, they’re smart, but are they realistic? Not at all。 电视剧中的

职业女性没有弱点。从《口红森林》到《豪斯医生》，从《

办公室》到《整容室》，到处都能看到聪明的女人在做着聪

明的事情，尤其是美剧中。但是她们的着装如何呢？是，她

们很能干，但是她们现实吗？一点也不。 “You’ve got to be

able to run up stairs and chase down taxis,” says Johanna Waterous,

a former McKinsey amp. Gabbana skirt suits during office hours, sets

such a good example that the bank tapped her to run seminars on

professional dressing。 花旗驻纽约的私人银行业务部门的时尚

零售集团主管伊达刘为我们树立了一个榜样。她说，“我最

不希望给人留下的印象就是性感。”她在办公室里总是穿着

剪裁合适(不紧身)的黑色普拉达和杜嘉班纳裙装，连银行都

指定她主持有关职业着装的会议。 She points to a recent

episode of the TV drama Dirty Sexy Money in which the actress

Lucy Liu (no relation)， who depicts a powerful attorney, wears a

spate of overtly suggestive suits. “In reality I don’t think that is the

signal you want to send to your clients,” says Citibank’s Liu。 她

指出刘玉玲在美剧《黑金诱惑》中扮演一位有权势的律师，

穿的衣服有大量的性暗示。她说，“在现实生活中那一定不
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